
» S R E Č A IN K R U H « V R U Š Č I N I 

V začetku leta 1961 je Izdateljstvo inostrannoj literatury v Moskvi izdalo knjižico 
novel Cirila Kosmača pod naslovom »Sčastje i hleb«. Pred tem je bila v ruščino pre­
vedena le novela »Tistega lepega dne« (prev. A. Romanenko) in j e izšla leta 1959 v 
zborniku »Povesti i rasskazy jugoslavskih pisatelej«. 

Kratek predgovor s skopimi besedami in neizrazitimi oznakami predstavlja pi­
satelja Cirila Kosmača; poleg kratkega pisateljevega življenjepisa prinaša tudi nekaj 
zelo splošnih oznak o značilnostih njegove proze. Tako govori o vidnem mestu pisatelja 
v sodobni slovenski literaturi in o njegovi ustvarjalni individualnosti. Sledijo ugoto­
vitve, da je večina Kosmačevih del avtobiografskega značaja (ker avtor v njih nastopa 
kot delujoča oseba), da sta za njegovo prozo značilna ironija in humor in pa velika 
ljubezen do preprostega človeka. Trditev, da maloštevilna Kosmačeva dela kvalitetno 

* Tako sta si v mejnih področjih tudi melodija in tempo samega govora obeh soseščin 
zelo blizu ter nam šele dojeti besedni izraz enoumno dopove narodno pripadnost govorečih. 



niso izenačena, je odveč, saj to lahko trdimo domala o vseh ustvarjavcih. Med izra­
zito pozitivne lastnosti Kosmačevih novel uvršča predgovor globino filozofske misli, 
človečnost in aktualnost. Avtor predgovora pa se, po nejasnosti te trditve sodeč, ni 
poglobil v te globine, sicer bi vsaj na kratko označil poglavitne smernice Kosmačeve 
»filozofske misli« in ga s tem konkretneje predstavil neinformiranemu bravcu. Oster pro­
test proti socialnim in nacionalnim krivicam in proti vojni, ki ga vedno spremljata 
upanje in hrepenenje delovnega človeka po sreči in kruhu, j e naveden kot osnovni 
problem, na katerem temelji tudi izbor in ureditev novel. Izbor obsega razen nekaterih 
predvojnih novel, objavljenih v zbirki »Sreča in kruh« leta 1946, še »Pot v Tolmin« in 
novelo s tematiko o NOB Očka Orel, ki sta bili napisani po vojni. Na prvem mestu 
je najobšimejša novela, življenjska zgodba človeka na zemlji, 2efa Obrekarja, ki j e 
sovjetskega založnika pritegnila zaradi stvarne in zgoščene pripovedi, zaradi socialne 
in vojne tematike, zaradi izredno plastično zgrajenih likov in morda ne nazadnje zaradi 
vodilnega motiva o Obrekarjevem nenehnem in trmastem hrepenenju po širni in plodni 
zemlji, ki jo je spoznal kot vojni ujetnik v Ukrajini in jo je potem zaman poskušal 
ustvariti na domačem krasu. Tej noveli sledijo še teksti »Tistega lepega dne«, »Sreča«, 
»Pot v Tolmin«, »Kruh«, »Gosenica« in »Očka Orel«. 

Prevajavca I. Lemaš in D. Mansfelda sta se oba poskušala stilno čimbolj pribli­
žati originalu. Uspela j e predvsem prevajavka D. Mansfelda. Posrečilo se ji je ohraniti 
čustvene naglase in značilno strukturo stavkov, ki v Kosmačevi prozi izraža ritem doga­
janja oziroma čustvovanja. 1. Lemaš pa je največkrat prav s tega vidika tekst izmaličil, 
s čimer je osiromašil svojski in občutljivi stil Kosmačevega pisanja in preko tega tudi 
idejno bogastvo njegove proze. Ta napaka izstopa predvsem v prevodu novele »Človek 
na zemlji«, ki glede na stil zavzema v Kosmačevem ustvarjanju še prav posebno mesto. 
Idejno-vsebinsko izredno polna in stilno zgoščena proza zgubi v prevodu precej svojih 
dobrih lastnosti. Prevajavec je namreč kratke stavke skoraj dosledno združeval v večje 
enote in s tem močno porušil ritem pripovedi. Velikokrat j e misel tudi poenostavil in 
ji s tem odvzel dinamičnost in čustveno globino. (Primer: To poslednje trpljenje, ki j e 
bilo tudi prvo prebujenje, j e začelo kapljati v njegovo srce ob napovedi svetovne vojne 
in se j e potem točilo vanj vse do njegove smrti. Prevod: Tjažkij kamen leg na ego 
serdce, kogda ob'javili vojnu, i davil ego etot kamen do samoj smerti. [Str, 7|). 

Likovna oprema knjige je zadovoljiva. Podoba na platnicah predstavlja dolino in 
smejočega se starega berača ob njej — zdi se, da hoče izraziti enega poglavitnih ele­
mentov Kosmačevega pogleda na življenje, namreč: s trpkim smehom, z ironijo in včasih 
celo z rahlo obešenjaškim humorjem premagati pesimizem, ki ga človeku poskuša vsiliti 
življenje. 

Kljub prej omenjenim pomanjkljivostim pa je ta publikacija pomembna, ker 
seznanja s pisateljem Cirilom Kosmačem novo, obširno kulturno področje; ruski prevod 
»Sreče in kruha« je tako tehten prispevek k uveljavljanju naše književnosti na tujem. 

Helga Glušič . 


